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Cílem této bakalářské práce bylo provést komparativní studii českých a anglických idiomů obsahujících barvy. Autorka se soustředila na strukturálně-formální a sémantické aspekty idiomů a na základě těchto kritérií porovnávala i míru ekvivalence. Jako zdroj idiomů byly zvoleny české a anglické slovníky idiomů a frazémů. 
Po krátkém úvodu do lexikografie autorka nejprve představuje slovníky, jež byly použity jako zdroje anglických a českých idiomů. Věnuje se též vývoji frazeologie a oblasti jejího zkoumání. Porovnává anglický a český přístup k idiomům, kritéria, která se aplikují pro jejich delimitaci, a ovlivňují tak rozsah, vlastnosti a typy jednotek, jež jsou posléze ve slovnících obsaženy. Dále hovoří o různých funkcích idiomů, zmiňuje např. funkci evaluativní, denominativní či metalingvistickou. Idiomy porovnává s jazykovými jednotkami ve volném, syntagmatickém, tj. nefrazeologickém spojení. Pak se již soustředí na jejich formálně-strukturální vlastnosti a jejich formální klasifikaci. V této oblasti navazuje na přístup F.Čermáka (2007) a hovoří o frazémech lexikálních, kolokačních (nominální, modifikační, verbální, přirovnání a binomiály) a propozičních. Dále představuje základní kritéria standardně užívaná pro identifikaci idiomů: institucionalizace, ustálenost, víceslovnost a anomálnost. Sémantická kritéria pro identifikaci idiomů zahrnují nerozložitelnost, nemotivovanost, neprůhlednost, neanalyzovatelnost a přenesený význam. V závěru se věnuje pěti základním barvám (černá, bílá, červená, zelená a modrá), jejich konotaci a roli v metaforickému či metonymickému významu. 
Lze říci, že teoretická část je obecně zpracována dobře a detailně. Autorka představuje přístupy a názory různých autorů v oblasti frazeologie, konceptu idiomu či frazému a jejich formálních a sémantických vlastností (Cowie, Čermák, Pawley, Granger a Meunier, Grant a Bauer, Moon, Cruse či Svensson) a částečně vymezuje svůj přístup k dané problematice. Obsah některých kapitol se ale někdy zčásti překrývá, což částečně vyplývá i z do jisté míry nekoherentního řazení kapitol. Jde např. o problematiku konceptu idiomu a jeho delimitace a vlastností, jimiž se autorka zabývá v kapitole 2.1, 3.1, 3.2 a pak detailněji v kapitolách 3.7 a 3.8. Na druhou stranu kapitoly 3.6.1. – 3.6.3. zabývající  se formální klasifikací idiomů jsou zpracovány povrchně a často bez ilustrujících příkladů, přestože tato kritéria jsou pro autorčinu analýzu zásadní. 
Výsledky své analýzy autorka shrnula do přehledných tabulek umístěných v příloze. Zahrnují data týkající se strukturně-formální klasifikace idiomů a frekvence výskytu jednotlivých typů v angličtině a češtině; sumarizují stupeň transparentnosti, frekvenci výskytu konotace, metafory a metonymie. Dále autorka představuje data týkající se různých stupňů ekvivalence anglických a českých idiomů od plně ekvivalentních přes částečnou korespondenci až k neekvivalenci. Je zřejmé, že autorka si dala na analýze záležet, data zpracovala velice pečlivě a idiomy podrobila analýze z různých aspektů. Je proto škoda, že v analytické části práce věnuje  prezentaci a interpretaci svých výsledků málo prostoru. V kapitole 5.1 udává jen souhrnná data pro formální klasifikaci, neudává data zvlášť pro české a anglické idiomy a  nenabízí žádnou interpretaci ani pro frekvenční výskyty jednotlivých formálních typů. Přestože práce je koncipována komparativně, autorka výskyty formálních typů anglických a českých idiomů vůbec neporovnává. Jednotlivé strukturní typy neilustruje na příkladech z korpusu. To samé lze říci o 5.2 zabývající se transparentností a motivací frazémů a frekvencí výskytu konotace. Kapitola 5.3 zabývající se stupněm ekvivalence představuje a ilustruje data jen zběžně. Bylo by vhodné lépe vymezit a vysvětlit různé stupně transparentnosti a ekvivalence, které autorka v analýze rozlišuje, již v části praktické, nejen  až při samotné prezentaci dat. Přestože analýzu samotnou je možné považovat za zdařilou, nelze si nevšimnout velké nevyváženosti v prostoru, který autorka věnuje teoretické části a části praktické, v které představuje a vyhodnocuje své výsledky. 

Po formální stránce splňuje práce všechny požadavky. Autorka pracuje se zdroji dobře. Zdá se ale, že v některých případech zdroj chybí, např.  termíny konotace a denotace str. 28-29 nebo konotace barev bílá str. 30-31, pravděpodobně i černá str. 30; v 4.2.3. z textu nevyplývá, k jakému autorovi referuje zájmeno he. Z jazykového hlediska je práce na adekvátní úrovni. Lze nalézt jen několik chyb ve členech, slovosledu, interpunkci, shodě podmětu s přísudkem nebo slovesných tvarech. 
Na základě výše uvedených skutečností navrhuji hodnocení velmi dobře a práci doporučuji k obhajobě.
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